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Hybrid Corkscrew  / Tire-bouchon Hybrid  / Cavatappi Hybrid  / Hybrid Korkenzieher / Sacacorchos Hybrid

EN | Hybrid double-lever 
corkc-screw incorporates all 
the improvements of recent 
years in a single corkscrew. 
The traditional double lever, 
the most ergonomic and 
comfortable handle, the cur-
ved and micro-serrated knife 
with opening with a single 
finger, the knife positioning fin 
for the guided cutting of the 
capsule, the Teflon-coated 
spiral and of course, the qua-
lity of always. 

FR | Le tire-bouchon à dou-
ble levier de Hybrid bénéficie 
de toutes les améliorations 
techniques effectuées sur 
les différents modèles de 
la gamme au cours de ces 
dernières années. Au tradi-
tionnel double levier articulé, 
s’ajoute un manche plus 
ergonomique pour une mei-
lleure prise en main. Incurvé, 
le couteau s’ouvre avec un 
seul doigt en un mouvement 
au lieu de 2. Un ergot as-
socié à la micro denture du 
couteau facilite la découpe 
sans déchirer les capsules. 

IT | Il cavatappi hybrid riunis-
ce tutti i miglioramenti fatti 
negli ultimi anni in un unico 
cavatappi. La tradizionale 
doppia leva, l’impugnatura 
ergonomica e confortevo-
le, il coltello curvo e micro-
seghettato con apertura 
facilitata, l’aletta di posizio-
namento del coltello per il 
taglio guidato della capsula, 
la spirale in teflon e, natural-
mente, la solita qualità.  

DE | Der hybrid-Doppelhe-
bel korkenzieher vereint alle 
Verbesserungen der letzten 
Jahre mit einem einzigen 
Korkenzieher. Der traditione-
lle Doppelhebel, der ergo-
nomischste und bequemste 
Griff, das gebogene und 
mikroverzahnte Messer mit 
einer Fingeröffnung, die Posi-
tionierflosse des Messers für 
das geführte Schneiden der 
Kapsel, die Teflonspirale und 
natürlich die übliche Qualität. 

ES | El sacacorchos de do-
ble palanca de Hybrid añade 
todas las mejoras de los úl-
timos años en un solo saca-
corchos. La tradicional doble 
palanca, la navaja curva que 
combina micro-sierra y hoja 
lisa, abertura con un solo 
dedo, la aleta posicionado-
ra del cuchillo para el corte 
guiado de la cápsula, la espi-
ral teflonada y por supuesto, 
la calidad de siempre. 

ref: 109-110

Box:150 x 90 x 17 mm
Weight: 75 g.
Carton 28 units.

Cork Puller Wood Effect

Pulltex Hybrid

Cork Puller

ref: 109-105

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Hybrid AllBlack
ref: 109-106

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Hybrid Wood Effect



6 7

2F Corkscrew  / Tire-bouchon 2F  / Cavatappi 2F  / 2F Korkenzieher / Sacacorchos 2F

EN | The 2Functions corks-
crew double lever has revolu-
tionized the uncorking of the 
wine. It allows pulling corks 
out effortlessly in two steps 
without breaking or dama-
ging them. Now, thanks to 
its toothed lever, it allows you 
to extract the cork from spar-
kling bottles effortlessly.

FR | Le double levier du ti-
re-bouchon BASIC a révo-
lutionné le débouchage. Il 
permet d’extraire sans effort 
les bouchons en 2 temps, 
sans les tordre ni les casser. 
Désormais, grâce à sa pince 
à champagne intégrée sur le 
modèle 2F, il facilite le débou-
chage des vins effervescents.

IT | Il cavatappi 2Functions 
a doppia leva ha rivoluzio-
nato il modo di stappare le 
bottiglie. Permette di estra-
rre il tappo senza sforzo in 
due tempi, senza romperlo 
o danneggiarlo. Ora, grazie 
alla sua leva dentata, perme-
tte di estrarre il tappo dalle 
bottiglie frizzanti senza fatica.

DE | Der 2Functions Kor-
kenzieher revolutioniert dank 
seiner Zweistufen-Hebelte-
chnik das Entkorken von We-
inflaschen ohne den Korken 
zu beschädigen oder zu bre-
chen. Dank seines gezahn-
ten Hebels können Sie jetzt 
mühelos den Korken aus 
Sektflaschen ziehen.

ES | La doble palanca del 
sacacorchos 2Functions ha 
revolucionado el descorche. 
Permite extraer sin esfuerzo 
los corchos en dos tiempos 
sin romperlos ni dañarlos. 
Ahora gracias a su palanca 
dentada permite extraer el 
corcho de las botellas de es-
pumosos sin esfuerzo.

ref: 109-111

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Basic Gold
ref: 109-112

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Basic Rosé
ref: 109-119

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

2F Wine & Champagne Gold

Pulltex Basic

wine&champagne
2F
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Classic Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Classic + étui en cuir / Cavatappi Classic + confezione in pelle
Classic Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Classic + funda de piel

EN | Pulltex  Classic 
corkscrew revolutionized 
the uncorking of wine. It 
allows the corks to be ex-
tracted effortlessly in two 
stages with no damage 
thanks to the double le-
ver and a spiral covered in 
Teflon. This is a more ele-
gant design based on the 
favourite basic corkscrew 
used by wine professionals, 
made of materials such as 
the stainless steel and me-
tal alloy.

FR | Le tire-bouchon 
Pulltex Classic et son dou-
ble levier ont révolutionné 
le débouchage. Il permet 
d’extraire les bouchons 
sans effort en deux temps, 
sans les tordre ni les casser, 
grâce à son double levier 
et à sa spirale en Téflon. Il 
s’agit d’une version Pre-
mium du modèle de base, 
( modèle le plus utilisé par 
les professionnels de la res-
tauration ).  Il est fabriqué 
dans des matériaux nobles, 
notamment un manche en 
alliage et un levier en acier 
inoxydable.

IT | Il cavatappi Pulltex 
Classic e la sua doppia leva 
hanno rivoluzionato la stap-
patura del vino. Permette di 
estrarre i tappi senza sforzo 
in due fasi senza romperli o 
danneggiarli grazie alla sua 
leva e alla spirale in teflon. 
Si tratta di una versione 
rivisitata del modello di ca-
vatappi più utilizzato dai 
professionisti della ristora-
zione, realizzata con mate-
riali di pregio come l’acciaio 
inossidabile della leva o il 
manico in lega metallica.

DE | Pulltex Classic 
Korkenzieher hat das Wei-
nentkorken revolutioniert. 
Die Korken können ohne 
Kraftaufwand in zwei Stu-
fen gezogen werden, ohne 
sie dabei zu brechen oder 
zu  beschädigen aufgrund 
des doppelten Hebels und 
der mit Teflon überzogenen 
Spirale. Es handelt sich um 
ein eleganteres Design, das 
auf dem von Weinexperten 
bevorzugten Kellnermesser 
basiert und aus Materialien 
wie Edelstah  und Metallle-
gierungen besteht.

ES | El sacacorchos 
Pulltex Classic y su doble 
palanca ha revolucionado 
el descorche del vino. Per-
mite extraer sin esfuerzo los 
corchos en dos tiempos sin 
romperlos ni dañarlos gra-
cias a su palanca y a la es-
piral teflonada. Esta es una 
versión revisada del modelo 
de sacacorchos más utili-
zado por los profesionales 
de la restauración, pero en 
materiales nobles como el 
acero inoxidable de la pa-
lanca o el mango en alea-
ción metálica.

Pulltex   Classic Colors

Classic Black
ref: 109-131

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Blue
ref: 109-132

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Purple
ref: 109-134

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Red
ref: 109-133

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

ref: 109-144

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Classic Pink
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EN | Classic corkscrew re-
volutionized the uncorking 
of wine. It allows the corks 
to be extracted effortlessly in 
two stages with no damage 
thanks to the double lever 
and a spiral covered in Te-
flon. This is a more elegant 
design based on the favou-
rite basic corkscrew used by 
wine professionals, made of 
materials such as the stain-
less steel and metal alloy 
with and elegant look.

FR | Le tire-bouchon Clas-
sic et son double levier ont 
révolutionné le débouchage.  
Il permet d’extraire les bou-
chons sans effort en deux 
temps, sans les tordre ni les 
casser, grâce à son double 
levier et à sa spirale en Téflon. 
Il s’agit d’une version Pre-
mium du modèle de base,
( modèle le plus utilisé par 
les professionnels de la res-
tauration ).  Il est fabriqué 
dans des matériaux nobles, 
notamment un manche en 
alliage et un levier en acier 
inoxydable, avec une finition 
métallisée qui lui confère son 
aspect élégant et luxueux.

IT | Il cavatappi Classic e la 
sua doppia leva hanno rivo-
luzionato la stappatura del 
vino. Permette di estrarre i 
tappi senza sforzo in due fasi 
senza romperli o danneggiarli 
grazie alla sua leva e alla spi-
rale in teflon. Si tratta di una 
versione rivisitata del modello 
di cavatappi più utilizzato dai 
professionisti della ristora-
zione, realizzata con mate-
riali di pregio come l’acciaio 
inossidabile della leva o il 
manico in lega metallica, e in 
finiture dall’aspetto lussuoso.

DE | Classic Korkenzieher hat 
das Weinentkorken revolu-
tioniert. Die Korken können 
ohne Kraftaufwand in zwei 
Stufen gezogen werden, ohne 
sie dabei zu brechen oder zu  
beschädigen aufgrund des 
doppelten Hebels und der 
mit Teflon überzogenen Spi-
rale. Es handelt sich um ein 
luxue Design, das auf dem von 
Weinexperten bevorzugten 
Kellnermesser basiert und aus 
Materialien wie rostfreiem Stahl 
und einer Metalllegierung mit 
elegantem Aussehen besteht.

ES | El sacacorchos Clas-
sic y su doble palanca ha 
revolucionado el descorche 
del vino. Permite extraer sin 
esfuerzo los corchos en dos 
tiempos sin romperlos ni 
dañarlos gracias a su palan-
ca y a la espiral teflonada. 
Esta es una versión revisada 
del modelo de sacacorchos 
más utilizado por los profe-
sionales de la restauración, 
pero en materiales nobles 
como el acero inoxidable 
de la palanca o el mango en 
aleación metálica y además 
con acabados metalizados 
con un aspecto lujoso.

ref: 109-143

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Rosé

ref: 109-141

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Gold
ref: 109-142

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Graphite
ref: 109-140

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Classic Chrome

Classic Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Classic + étui en cuir / Cavatappi Classic + confezione in pelle
Classic Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Classic + funda de piel

Pulltex Classic
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EN | Pulltex Crystal cor-
kscrews are exclusive 
handmade double lever 
corkscrews made with 
exlusive “Crystals from 
Swarovsky®. A real luxury 
in a tool that becomes a 
jewel to open the most 
elegant and sophistica-
ted wines. A corkscrew 
that will become the 
envy and most coveted 
object of wine lovers.

FR | Les tire-bouchons 
avec incrustations de cris-
taux sur le manche ont le 
même double levier que nos
modèles classiques.  « Crys-
tals from Swarovsky® » pour 
une finition des plus élégan-
tes. le GLAMOUR accom-
pagne l’art du débouchage

IT |  I cavatappi Crystal han-
no la stessa doppia leva dei 
nostri modelli classici dotati 
di un manico intarsiato con 
“Crystalli Swarovsky®. Un 
vero lusso in uno strumen-
to che diventa gioiello per 
aprire i vini più eleganti e 
sofisticati. Un cavatappi che 
diventerà l’oggetto invidiato 
e più ambito dagli amanti 
del vino, del lusso e del gla-
mour.

DE | Der Crystal Korkenzie-
her sind exklusive handge-
fertigte Doppelhebelkorken-
zieher, die mit exklusiven 
“Crystals from Swarovsky®” 
hergestellt werden. Ein ech-
ter Luxus in einem Werkzeug, 
das zu einem Juwel wird, 
um die elegantesten und 
feinsten Weine zu öff-
nen. Ein Korkenzieher, um 
den uns Weinliebhaber 
beneiden und der zum 
begehrtesten Objekt wird.

ES | Los sacacorchos Crys-
tal, disponen de la misma 
doble palanca de nuestros 
modelos clásicos incorpora-
da a un mango con incrus-
taciones de “Crystals from 
Swarovski®”. Un auténtico 
lujo en una herramienta que 
se convierte en joya para abrir 
los vinos más elegantes y so-
fisticados. Un sacacorchos 
que se convertirá en la envi-
dia y objeto más codiciado 
por los amantes del vino, del 
lujo y del glamour. 

Classic Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Classic + étui en cuir / Cavatappi Classic + confezione in pelle
Classic Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Classic + funda de piel
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Crystals from Swarovski®

ref: 109-152

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Classic Crystal Rainbow
ref: 109-154

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Classic Crystal CONSTELLATION

Pulltex Classic Crystal

Crystals from Swarovski®

ref: 109-151

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175  g.
Carton 12 units.

Classic Crystal 26
ref: 109-150

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Classic Crystal 6
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Premium Corkscrew + leather case / Tire-bouchon Premium + étui en cuir / Cavatappi Premium + confezione in pelle
Premium Korkenzieher + Ledertasche / Sacacorchos Premium + funda de piel

EN | Toledo and Córdoba 
are exclusive handmade 
double lever corkscrews 
with natural materials, gi-
ving a romantic and elegant 
look with a warm and com-
fortable touch. Materials like 
oak from old wine barrels, 
rosewood, ox horn and ox 
bone are included on this 
collection. 

FR | Les tire-bouchons 
TOLEDO et CORDOBA 
ont le même double le-
vier que nos modèles 
classiques.  Finitions ar-
tisanales des manches 
avec incorporations de 
matériaux naturels :  bois 
de barrique en chêne 
ou bois de rose pour le 
modèle TOLEDO, os ou 
corne de boeuf pour le 
modèle CORDOBA. Ces 
finitions leur confèrent 
un aspect romantique et 
chaleureux au toucher, 
très appécié des som-
meliers et des amateurs 
de vin les plus exigeants. 
Un compagnon précieux 
pour le rituel et l’art du 
débouchage

IT | Il cavatappi Toledo e 
Córdoba ha la stessa do-
ppia leva dei nostri mode-
lli classici, ed il manico è 
impreziosito con inserti di 
materiali naturali che invec-
chiano insieme al cavata-
ppi, conferendogli un as-
petto romantico e classico, 
ed al tat-to risulterà caldo e 
confortevole che lo renderà 
un cavatappi da collezione 
per i wine lover più esigen-
ti. Disponibile con inserti in 
palissandro, corno di bue e 
osso di bue.

DE | Toledo und Córdoba 
sind exklusive, handge-
fertigte Doppelhebel-Kor-
kenzieher aus natürlichen 
Materialien, die ein ro-
mantisches und elegantes 
Aussehen mit einem war-
men und bequemen Griff 
bieten. Materialien wie 
Eiche aus alten Weinfäs-
sern, Palisander, Ochsen-
horn und Ochsenknochen 
sind in dieser Kollektion 
enthalten.

ES | El sacacorchos Tole-
do y Córdoba, dispone de 
la misma doble palanca de 
nuestros modelos clásicos 
incorporada a un mango 
con cachas trabajadas ar-
tesanalmente con materia-
les naturales que enveje-
cen junto al sacacorchos 
confiriéndole un aspecto 
romántico y clásico y un 
tacto cálido y confortable 
que hará de este sacacor-
chos un accesorio atesora-
do y protegido por los más 
exigentes amantes del vino. 
Disponible con cachas de 
madera de roble de barrica, 
madera de palo rosa, cuer-
no de buey y hueso de buey.

HANDMADE

Pulltex  Premium
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ref: 109-171

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Cordoba Bone
ref: 109-170

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Cordoba Horn

HANDMADE
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Toledo Rosewood
ref: 109-161

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

ref: 109-160

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Toledo Oak
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Damsquinado Corkscrew + case / Tire-bouchon Damsquinado + étui  / Cavatappi Damsquinado + confezione
Damsquinado Korkenzieher + Tasche / Sacacorchos Damsquinado + funda

EN | Damasquinado corkscrew 
is an exclusive handmade double 
lever corkscrew manufactured 
as a gold jewelry art from 1,000 
years of tradition. The handle of 
this corkscrew has been created 
handmade by jeweler masters 
as a masterpiece of goldsmith 
design using the small awl wisely 
and with patience to expose the 
gold art from the underlying dar-
kened surface.

FR | Le Damasquinage ou “Da-
masquinado” est l’art d’incruster 
des fils d’or dans de l’acier noir 
selon motif décoratif. Un artisa-
nat hautement qualifié, plus que 
millénénaire, dont la tradition et le 
savoir-faire ont été perpétué au fil 
des siècles dans la ville de Tolède 
en Espagne. Nous avons sollici-
té les maîtres artisans de Tolède 
pour une création propre sur le 
manche de nos tire-bouchons. 
C’est ainsi, que les maîtres arti-
sans ont créé et réalisé de leurs 
mains expertes à l’aide d’un petit 
poinçon, de magnifiques dessins 
d’orfèvre, incorporés par la suite 
sur le manche de nos tire-bou-
chons. 

IT |  Il cavatappi Damascato 
è una vera opera d’arte orafa 
con più di 1.000 anni di tradi-
zione. Nel manico di que-sto 
cavatappi abbiamo aggiunto 
degli intarsi realizzati da maes-
tri artigiani che dedicano molte 
ore e pazienza alla creazione di 
meravigliosi disegni orafi con le 
loro mani esperte ed il solo aiu-
to di un piccolo punteruolo per 
far risaltare l’oro che sta sotto la 
superficie.

DE | Damasquinado Korkenzie-
her ist ein exklusiver, handgefer-
tigter Doppelhebel-Korkenzieher, 
der als Goldschmiedekunst aus 
1.000 Jahren Tradition hergestellt 
wird. Der Griff dieses Korkenzie-
hers wurde von Juweliermeistern 
als Meisterwerk der Goldsch-
miedekunst handgefertigt, wobei 
die kleine Ahle mit Bedacht und 
Geduld eingesetzt wurde, um 
die Goldkunst von der darunter 
liegenden, dunklen Oberfläche 
aufzudecken.

ES | El sacacorchos Damasqui-
nado es una verdadera obra de 
arte de la joyería con más de 
1.000 años de tradición. En el 
mango de este sacacorchos 
hemos añadido unas cachas 
realizadas por maestros artesa-
nos que dedican muchas horas 
y paciencia a la creación de 
maravillosos diseños de orfe-
brería con sus manos expertas 
y la única ayuda de un peque-
ño punzón para sacar a relucir 
el oro.

Pulltex Special

HANDMADE
Produced in colaboration with 
Manufacturas Anframa ®

Quadratt
ref: 109-199

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 105 g.
Carton 24 units.

ref: 109-172

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

DamasquinadoBrucart Pearl
ref: 109-186

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

ref: 109-185

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Brucart Graphite Brucart
ref: 109-183

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 240 g.
Carton 12 units.
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ClickCut Corkscrew  / Tire-bouchon ClickCut  / Cavatappi ClickCut 
ClickCut Korkenzieher  / Sacacorchos ClickCut 

EN | ClikCut corkscrew with 
retractable double lever sys-
tem allows the longest corks 
to be removed effortlessly 
and without damage in a 
vertical way. The retractable 
button is supported to push 
the first lever and is auto-
matically hidden avoiding 
obstructing the passage 
of the cork on the second 
push. It is the professional 
corkscrew that will allow you 
to extract the longest corks 
without pulling.

FR | Le tire-bouchon Click-
Cut avec un double levier 
rétractile permet de retirer 
les bouchons sans effort, 
de manière totalement ver-
ticale. Le couteau breveté 
s’ouvre avec 1 seul doigt 
et un seul mouvement. Très 
apprécié des profession-
nels pour extraire tous les 
types de bouchons y com-
pris les bouchons XL. 

IT | Il cavatappi ClikCut con 
sistema a doppia leva retra-
ttile permette di rimuovere i 
tappi più lunghi senza sfor-
zo e senza danneggiarli in 
modo totalmente verticale. 
Il pulsante a scomparsa è 
ideato per spingere la prima 
leva e scomparire automa-
ticamente in modo da non 
ostacolare il passaggio del 
tappo alla seconda spinta. 
È il cavatappi professionale 
che ti permetterà di estrarre 
i tappi più lunghi.

DE | Der ClikCut Korkenzie-
her mit versenkbarem Do-
ppelhebelsystem ermö-
glicht das mühelose 
Entfernen der längsten Kor-
ken, ohne sie vollständig 
vertikal zu beschädigen. 
Der einziehbare Knopf wird 
unterstützt, um den ersten 
Hebel zu drücken, und wird 
automatisch ausgeblendet, 
um den Korken beim zweiten 
Drücken nicht zu behindern. 
Es ist der professionelle Kor-
kenzieher, mit dem Sie die 
längsten Korken ohne Ziehen 
entfernen können.

ES | El sacacorchos Clik-
Cut con sistema de doble 
palanca retráctil permite 
extraer los corchos más 
largos sin esfuerzo y sin 
dañarlos de forma total-
mente vertical. El botón 
retráctil se apoya para im-
pulsar la primera palanca y 
se oculta automáticamente 
para no entorpecer el paso 
del corcho en el segundo 
impulso. Es el sacacorchos 
de profesional que le permi-
tirá extraer los corchos más 
largos sin tirones.

Pulltex ClickCut
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ref: 109-122

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Rosé
ref: 109-120

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Chrome
ref: 109-121

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Gold
ref: 109-129

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Left Handed
ref: 109-126

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

WOOD EFFECTClickCut
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Wine Set / Set à vin / Set da vino / Wein Set / Set de vino

EN | The Classic corkscrew 
with double lever that has 
revolutionized the uncor-
king of the wine. It allows 
pulling corks out effortlessly 
in two steps without brea-
king or damaging them. 
The model preferred by the 
professionals of the resto-
ration. In addition, the set 
contains a thermometer, a 
stopper and a drip collar.

FR | Le double levier du 
Tire-bouchon Classic a ré-
volutionné le débouchage. 
Il permet d’extraire sans 
effort les bouchons en deux 
temps, sans les tordre ni les 
casser. Le modèle le plus 
utilisé par les professionnels 
de la restauration. Un ther-
momètre, un stoppe goutte 
et un bouchon pour un ser-
vice de qualité.

IT |  Il cavatappi Classic a 
doppia leva ha rivoluzionato il 
modo di stappare le bottigie. 
Permette di estrarre il tappo 
senza sforzo in due tempi 
senza romperlo o danneg-
giarlo. E il modello preferito 
dal professionisti della risto-
razione. Il set contiene anche 
un termometro, un tappo e 
un collarino salvagoccia.

DE |  Des Set beinhaltet 
einen Korkenzieher des 
Models Classic. Der do-
ppelte Hebel des Classic 
Korkenziehers hat das Wei-
nentkorken revolutioniert. 
Die Korken können ohne 
Kraftaufwand in zwei Stufen 
gezogen werden, ohne sie 
dabel zu beschädigen. Das 
meist verwendete Modell in 
der Gastronomie. Das Set 
beinhaltet auch ein Thermo-
meter, einen Verschluss und 
einen Tropiring für erstklassi-
ges Servieren.

ES | El set contiene un saca-
corchos modelo Classic. La 
doble palanca del sacacor-
chos Classic ha revolucio-
nado el descorche del vino, 
Permite extraer sin esfuerzo 
los corchos en dos tiempos 
sin rompertos ni dañarlos. El 
modelo más utilizado por los 
profesionales de la restaura-
ción. El set también contiene 
un termómetro, un tapón y 
un arorecogegotas para un 
servicio de calidad.

Pulltex Gift Sets

Corkscrew + Metal Box
Thermometer
Breathalyzer

ref: 107-736

S-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 430 g.
Carton 6 units.

ClickCut Gift Set Pulltex Classic Gift Set
ref: 107-725

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 375 g.
Carton 6 units.

Corkscrew 
+ Metal Box
+ Pouch

Corkscrew 
Thermometer
Stopper
Drip Collar

ref: 107-732

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 560 g.
Carton 6 units.

Wine Set de Luxe

Corkscrewsets
Toledo Gift Set

ref: 107-728

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox Gift Box
Weight: 395 g.
Carton 6 units.

Corkscrew + Metal Box
Pouch
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Dual Opener / Double Ouvreur / Doppia Apertura / Doppelöffner / Abridor Doble

EN | A one-of-a-kind corkscrew. 
Equipped with two sheets and a 
spiral, the spiral is inserted first 
and, once inserted, the part with 
the sheets is inserted. Together, 
both parts make it easier to ex-
tract the most fragile corks from 
old bottles.

FR | Un tire-bouchon unique 
en son genre. Equipé de deux 
feuilles et d’une spirale, la spi-
rale est insérée en premier 
et, une fois insérée, la partie 
avec les lames est insérée. 
Ensemble, les deux parties facili-
tent l’extraction des bouchons les 
plus fragiles, notamment pour les 
vins de garde.

IT |  Un cavatappi unico nel suo 
genere. Dotato di due fogli e di 
una spirale, si inserisce prima 
la spirale e, una volta inserita, si 
inserisce la parte con i fogli. Insie-
me, entrambe le parti facilitano 
l’estrazione dei tappi più fragili 
dalle vecchie bottiglie.

DE | Ein einzigartiger Korkenzie-
her. Ausgestattet mit zwei Ble-
chen und einer Spirale wird zuerst 
die Spirale eingelegt und nach 
dem Einlegen wird der Teil mit 
den Blechen eingelegt. Zusam-
men erleichtern beide Teile das 
Herausziehen der empfindlichs-
ten Korken aus alten Flaschen.

 

ES | Un sacacorchos único en 
su especie. Provisto de dos lá-
minas y una espiral, primero se 
introduce la espiral y, una vez 
introducida, se inserta la par-
te con las láminas. Conjunta-
mente, ambas partes permiten 
extraer con mayor facilidad los 
corchos más frágiles de las bo-
tellas antiguas.

vinOline

E L E G A N T  C O L L E C T I O N
vinOline

ref: 109-204

Box:185 x 120 x 45  mm
Weight: 488 g.
Carton 6 units.

Set vinOline Dual Opener vinOline
ref: 109-207

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

collection
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Wine Set collection / Collection set a vin / Colezzione Set vini
Sammlung von Weinsets  / Colección Set de vino

EN | A collection of quality acces-
sories with a modern and elegant 
design that is original and fun at 
the same time. We have redesig-
ned the classic elements of wine 
accessories to give them an at-
tractive appearance.

FR | Une collection d’accessoires 
moderne et élégante, le design 
leur conférant un aspect original 
et divertissant.

IT |  Una collezione di accessori 
di qualità dal design moderno 
ed elegante, originale e diver-
tente allo stesso tempo. Ab-
biamo ridisegnato gli elementi 
classici degli accessori per il 
vino per dare loro una nuova 
estetica.

DE | Eine Kollektion hochwertiger 
Accessoires mit einem modernen 
und eleganten Design, das glei-
chzeitig originell und unterhaltsam 
ist. Wir haben die klassischen 
Elemente des Weinzubehörs neu 
gestaltet, um ihnen ein attraktives 
Aussehen zu geben. 

ES | Una colección de acceso-
rios de calidad con un diseño 
moderno y elegante al mismo 
tiempo que original y divertido. 
Hemos rediseñados los ele-
mentos clásicos de los acce-
sorios de vino para darles una 
nueva estética.

vinOline

ref: 109-200

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 221 g.
Carton 12 units.

Domestic vinOline Corckscrew
ref: 109-201

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 118 g.
Carton 12 units.

Endless vinOline Corkscrew
ref: 109-202

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 93 g.
Carton 24 units.

Somelier vinOline Corkscrew
ref: 109-205

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 110 g.
Carton 24 units.

Stopper Set vinOline
ref: 109-206

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 70 g.
Carton 12 units.

Champagne Stopper vinOline
ref: 109-203

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 138 g.
Carton 12 units.

Wine Saver vinOline
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Bottle Chiller  / Refroidisseur électrique / Refrigeratore per bottiglie  / Flaschenkühler  / Enfriador de botellas 

EN | The electronic wine cooler 
allows you to serve your wine at 
the optimum drinking temperatu-
re on the table. Precise tempera-
ture control and an internal elec-
tronic cooling system ensure that 
your wine is kept at the right tem-
perature throughout your meal. 
It features a LED display with a 
temperature indicator in Celsius 
or Fahrenheit degrees, and bu-
ttons to adjust the temperature 
and to turn the device on.

FR | Refroidisseur électrique. Il 
permet de servir le vin à la tempé-
rature idéale tout au long du repas. 
Un contrôle précis de la tempéra-
ture et un système de réfrigération 
électronique interne garantit cette 
exigence. Il dispose d’un écran 
LED avec un indicateur  en degrés 
Celsius ou Fahrenheit, permettant 
de réguler la température selon le 
type de vin. 

IT | Il refrigeratore elettronico per 
bottiglie ci permette di servire 
la bottiglia di vino in tavola alla 
temperatura ottimale per essere 
consumata. Il controllo preciso 
della temperatura e un sistema di 
refrigerazione elettronico interno 
assicurano che il vino rimanga alla 
giusta temperatura durante tutto 
il pasto. Dispone di uno schermo 
LED con indicatore di temperatu-
ra in gradi Celsius o Fahrenheit, 
pulsanti per la regolazione della 
temperatura e l’accensione del 
dispositivo.

DE | Der elektronische Weinkühler 
ermöglicht es Ihnen, Ihren Wein bei 
optimaler Trinktemperatur auf dem 
Tisch zu servieren. Eine präzise 
Temperaturkontrolle und ein inter-
nes elektronisches Kühlsystem sor-
gen dafür, dass Ihr Wein während 
der gesamten Speise die richtige 
Temperatur behält. Er verfügt über 
ein LED-Display mit einer Tempera-
turanzeige in Celsius oder Fahren-
heit sowie Tasten zum Einstellen der 
Temperatur und zum Aktivieren des 
Geräts.

ES | El enfriador de botellas elec-
trónico nos permite servir la bo-
tella de vino en la mesa a la tem-
peratura optima de consumo. Un 
preciso control de la temperatura 
y un sistema de refrigeración 
electrónico interno garantizan 
que el vino se mantenga a la tem-
peratura adecuada durante toda 
la comida. Dispone de pantalla 
LED con indicador de tempe-
ratura en grados Centigrados o 
Farenheit, botones de regulacion 
de la temperatura y de encendido 
del aparato.  

Products

ref: 109-188

Box:195 x 75 x 75 mm
Weight: 275 g.
Carton 6 units.

MONZAElectric Corkscrew
ref: 109-189

Box:190 x 87 x 73 mm
Weight: 275 g.
Carton 6 units.

Electric Corkscrew Black ref: 109-525

Box: 180 x 245 x 300 mm
Weight: 2500 g.
Carton 2 units.

Electronic Cooler Station
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wine&champagne

ref: 107-834

Carton Gift Box:
250 x 190 x 50 mm
Weight: 725 g.
Carton 3  units.

Wine & Champagne 5 pieces Set
ref: 107-781

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 265 g.
Carton 6 units.

Wine & Champagne Starter Set

EN | Starter Set includes 5 
basic wine accessories: a 
wine cooler to keep the wine 
at the right temperature; a 
glass identifier; stoppers for 
wine and sparkliing wine and 
a ClickCut double lever cor-
kscrew.

FR | Le set de 5 pièces est 
composé du tire-bouchon 
ClickCut à double levier ré-
tractile, d’un rafraîchisseur 
mixte pour le vin et le cham-
pagne, d’un bouchon pour 
le vin pétillant, d’un bouchon 
pour le vin et d’un set de 
marque-verres.

IT | Il set consiste in un ra-
ffreddavino, un tappo in 
silicone per vino, un tappo 
in silicone per vini frizzanti 
e spumante, un cavatappi 
a doppia leva retrattile e un 
identificatore di bicchieri.

DE | Das Einsteiger Set bes-
tehend aus einer Kühlmans-
chette zum kühlen von Wein 
und Sekt während seiner 
Verkostung, Silikon-Sektver-
schluss, Silikon-Weinvers-
chluss, ein ClickCut Korken-
zieher und weinglas Marker. 

ES | El set de iniciación de 
5 pcs consta de una manta 
de frío para conservar frío 
el vino y el cava durante su 
servicio, un tapón para vino, 
un tapón para cava, un sa-
cacorchos de doble palanca 
retráctil y un identidicador de 
copas.

MONZA
ref: 107-836

Carton Gift Box: 
250 x 195 x 50 mm
Weight: 725 g.
Carton 3 units.

Complete Set (5 pcs.)

Wine & Sparkling Wine Set / Set à Vin et Champagne / Set da Vino e Spumanti
Wein und Sekt Set / Set de Vino y Cava
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Wine saver MONZA / Pompe vide-air   / Pompetta salvavino / Vakuumpumpe / Bomba de vacío

EN | The wine saver takes 
the air out of the bottle pre-
serving the wine for several 
days and it can be used af-
terwards as a stopper.

FR |  La pompe permet 
d’extraire l’oxygène de la 
bouteille, le bouchon as-
surant une conservation 
optimale des arômes du-
rant plusieurs jours.

IT  |  Il salvavino toglie l’aria 
dalla bottiglia conservan-
do il vino per diversi giorni 
e può essere usato anche 
come semplice tappo.

DE | Die Vakuum-Weinpum-
pe entzieht der Flasche 
Sauerstoff und dient glei-
chzeitig als Verschluss zur 
optimalen Konservierung 
des Weins und seiner Ei-
genschaften über mehrere 
Tage.

ES | La bomba de vacío 
permite extraer el oxígeno
 de la botella y a la vez 
hace de tapón para 
permitir una conservación 
óptima de las característi-
cas del vino durante varios 
días.

ref: 109-125

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCutMONZAMONZA
ref: 107-835

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 295 g.
Carton 6 units.

Starter Set (3pcs.)
ref: 109-412

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 90 g.
Carton 6 units.

ThermometerMONZA MONZA
ref: 109-621

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Champagne Cooler Bag
ref: 109-521

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Wine SaverMONZA

30

C A R B O N  F I N I S H E D
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Polar Cooler / Manta Doudone / Borsa Raffreddavino / Kühltaschen / Manta Enfriadora

EN | Cooler filled with coolGel 
from the Pulltex brand. It imi-
tates the structure and ma-
terial of the traditional down 
jacket with polyamide fabric. 
Upper flap in elastic fabric to 
guarantee a perfect closure 
of the neck with the bottle 
and zipper for closure.

FR |  Refroidisseur remplie 
de coolGel de la marque 
Pulltex. Elle imite la structure 
et la matière de la doudou-
ne traditionnelle avec un 
tissu en polyamide. Rabat 
élastique sur le goulot de la 
bouteille pour isoler le froid. 
Fermeture éclair qui facilite 
également l’ouverture.

IT  |  Borsa frigo riempita 
con coolGel della marca 
Pulltex. Imita la struttura e 
il materiale del tradizionale 
piumino con tessuto in po-
liammide. Patta superiore in 
tessuto elastico per garanti-
re una perfetta chiusura del 
collo con la bottiglia e cer-
niera per la chiusura.

DE | Mit coolGel gefüllter 
Kühler der Marke Pulltex. Es 
imitiert die Struktur und das 
Material der traditionellen 
Daunenjacke mit Polyamid-
gewebe. Obere Klappe aus 
elastischem Stoff, um einen 
perfekten Verschluss des Ha-
lses mit der Flasche und dem 
Reißverschluss zum Vers-
chließen zu gewährleisten.

ES | Cooler con relleno de 
coolGel de la marca Pulltex. 
Imita la estructura y material 
de la ya tradicional chaqueta 
de plumas con tela de po-
liamida. Solapa superior en 
tela elastica para garantizar 
un perfecto cierre del cuello 
con la botella y cremallera 
para su cierre.

Cool  Gel  Inside

Polar Cooler White
ref: 109-644

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 380 g.
Carton 6 units.

Polar Cooler Orange
ref: 109-640

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 380 g.
Carton 6 units.

33cl
4 Beer Chiller & Identifyer

ref: 109-645

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 700 g.
Carton 3 units.

6 Beer Chiller & Identifyer
ref: 109-646

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 740 g.
Carton 3 units.
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Cooler Bag Magnum / Refroidisseur à Champagne / Raffredda Spumante / Sektflaschenkühler / Manta Enfriadora Cava

EN | Cooling bags specially de-
signed for larger size type Mag-
num (1,5 l.). Store in the freezer 
to be ready when necessary. The 
“cooling gel” inside, keeps the 
bottle cool for more than 2 hours. 

FR |  Pochons spécialement 
conçus pour refroidir des boutei-
lles de type Magnum. A conser-
ver au congélateur pour être prêt 
à l’emploi. Le «cool gel» associé 
à une matière isolante pour une 
fraîcheur optimale. Un cordon de 
sécurité pour fermer le pochon et 
isoler le froid à l’intérieur. 

IT  | Borsa raffreddavino appo-
sitamente progettata per le 
bottiglie di dimensioni ma-
ggiori (Magnum 1,5 l.), utile 
per raffreddare le bottiglie o per 
mantenere fredda la bottiglia 
durante il pasto. Va tenuto in 
freezer in modo che sia sempre 
pronto all’uso. All’interno si tro-
va uno strato di gel che man-
tiene la bottiglia fredda per più 
di 2 ore. 

DE | Kühltaschen werden 
verwendet um die Flasche vor 
dem Servieren oder während 
der Mahlzeit in eine ideale Tem-
peratur zu halten. Halten Sie die 
Kühltasche in der Tiefkühltruhe, 
damit diese immer bei Notwen-
digkeit bereit ist zum Servieren. 
Der innere Teil der Kühltasche ist 
mit einem schwarzen Nylon-Ma-
terial bedeckt. Im inneren ein-
geschweißt ist der “Kühl Gel” mit 
einem isolierendem Material, wel-
ches die Ausbreitung der Wärme 
verhindert.

ES | Bolsas de frío especialmente 
diseñada para enfriar botellas de 
tamaño más grande tipo Mag-
num (1,5 l.). Se debe guardar en 
el congelador para que esté lista 
cuando sea necesario. Su interior 
con capa de “cool gel” mantiene 
la botella fría más de dos horas.  

designed for large bottles

Cooler Bag To Go 2bot.
ref: 109-619

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 620 g.
Carton 3 units.

Cooler Bag To Go 1bot.
ref: 109-618

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

ref: 109-617

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 510 g.
Carton 3 units.

Magnum Cooler Bag Cooler Bag Ch&W
ref: 109-612

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.



36 37

Cooler Bag / Refroidisseur à Champagne / Raffredda Spumante / Sektflaschenkühler / Manta Enfriadora Cava

EN | Made with a highly resis-
tant fabric finish on the outside 
and with a layer of “cool gel” on 
the inside. The bag is closed at 
the bottom and is adjusted at 
the top with a drawstring. The 
new classic patterned designs 
create a visual appeal that will 
elegantly dress up any table.

FR |  A stocker au congélateur 
pour être prêts à l’emploi. Le 
“Cool gel” est  associé à une 
matière isolante pour une fraî-
cheur optimale, un cordon de 
sécurité permettant de fermer 
le pochon et d’isoler le froid à 
l’intérieur. Les nouveaux mo-
tifs leur confèrent un attrait 
visuel indéniable pour habiller 
une table.
 

IT  |  Realizzato con una fi-
nitura in tessuto altamente 
resistente all’esterno e con 
uno strato di  gel refrigerante 
all’interno. La borsa è chiusa 
nella parte inferiore ed è re-
golata in alto con coulisse. I 
nuovi design a motivi classici 
gli conferiscono un aspetto 
visivo che vestirà elegante-
mente qualsiasi tavola.

DE | Außen mit einem hoch-
beständigen Stofffinish und 
innen mit einer Schicht „Cool 
Gel“ versehen. Die Tasche 
wird unten geschlossen und 
oben mit einem Kordelzug 
reguliert. Neue klassisch ge-
musterte Designs verleihen 
ihm einen optischen Reiz, der 
jeden Tisch elegant schmückt.

ES | Confeccionada con un 
acabado exterior en tejido 
de alta resistencia y con una 
capa de “cool gel” en el inte-
rior. La bolsa está cerrada en 
la parte inferior  y se ajusta 
en la parte superior con un 
cordón. Los nuevos diseños 
estampados clásicos le con-
fieren un atractivo visual que 
vestirán de forma elegante 
cualquier mesa. 

Wine & Champagne

champagne

wineCh&W
champagne

wineCh&W

Black Ch&W
ref: 109-611

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Gold Ch&W
ref: 109-615

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

ref: 109-616

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Silver Ch&WWhite Ch&W
ref: 109-610

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Lilies
ref: 109-641

XL-Box: 250 x 195 x 28 mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Leaves
ref: 109-642

XL-Box: 250 x 195 x 28 mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Roses
ref: 109-643

XL-Box: 250 x 195 x 28  mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.
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Cooler Wrap / Refroidisseur / Raffreddavino / Sektflaschenkühler / Manta Enfriadora

EN | Decorated cooler bags to 
cool bottles of white wine and 
cava when they come out of 
the fridge and keep them at the 
ideal temperature throughout the 
tasting. They should be kept in 
the freezer to make sure it ready 
whenever needed. This collection 
is decorated with very colourful 
and vibrant illustrations for the 
table setting.

FR | Refroidisseurs mixtes 
pour conserver les bouteilles 
de vin ou de champagne à 
la température idéale tout au 
long du repas. A stocker au 
congélateur pour être prêts à 
l’emploi. Nouveaux motifs ten-
dance pour une sensation de 
fraîcheur.

IT | Le fasce decorate sono 
versatili per raffreddare le bo-
ttiglie di vino bianco e spu-
mante quando escono dal 
frigorifero e mantenerle alla 
temperatura ideale durante la 
degustazione. Vanno conser-
vate in freezer in modo che 
siano pronte ogni volta che 
serve. Questa collezione è de-
corata con illustrazioni molto 
colorate e vivaci per distin-
guersi su qualsiasi tavola.

DE | Dekorierte Kühldecken 
sind vielseitig einsetzbar, um 
Flaschen mit Weißwein und 
Cava zu kühlen, wenn sie aus 
dem Kühlschrank kommen, 
und sie während der Verkos-
tung auf der idealen Tempe-
ratur zu halten. Sie sollten im 
Gefrierschrank aufbewahrt 
werden, damit sie bei Bedarf 
bereit sind. Diese Kollektion 
ist mit sehr farbenfrohen und 
lebendigen Illustrationen de-
koriert, die auf jedem Tisch 
hervorstechen.

ES | Las Mantas enfriadoras de-
coradas son polivalentes para 
refrigerar botellas de vino blanco y 
de cava cuando salen de la neve-
ra y mantenerlas a la temperatura 
ideal durante toda la degustación. 
Se deben guardar en el congela-
dor para que esté lista para ser 
utilizada. Esta colección está de-
corada con ilustraciones muy co-
loridas y vibrantes para destacar 
en cualquier mesa.

wine & champagne

ref: 109-605

L-Box: 205 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Wrap Cooler MAUI
ref: 109-604

L-Box: 205 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Wrap Cooler KAUAI
ref: 109-606

L-Box: 205 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Wrap Cooler O’AHU
ref: 109-601

L-Box: 185 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Wrap Cooler Black & Grey
ref: 109-602

L-Box: 185 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Wrap Cooler Blue & Cyan
39
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Wine Cooler Pot & gel pack / Refroidisseur & manchon gel / Refrigeratore con sacchetto di gel
Weinkühler mit Kühlgelbeutel / Enfriador con gel refrigerante

EN | The CoolerPot is an inno-
vative wine cooler with a re-
movable gel pack. Experience 
the “cooler” way of serving the 
wine at the perfect temperatu-
re and saving space on your 
dining table. 

FR | Le CoolerPot est un re-
froidisseur à vin innovant avec 
à l’intérieur, un manchon ré-
frigérant amovible. Efficace & 
réutilisable, le manchon est à 
conserver au congélateur pour 
être prêt à l’emploi et assurer 
une dégustation à températu-
re idéale.

IT  | CoolerPot è un refrigera-
tore per vino in plastica con 
all’interno un sacchetto di gel 
refrigerante, che può essere 
estratto e conservato nel con-
gelatore in modo da occupare 
il minor spazio possibile, e vie-
ne inserito nella base al mo-
mento del servizio.

DE | Der CoolerPot ist ein 
Weinkühler aus Kunststoff mit 
einem darin befindlichen Kühlgel-
beutel.Der Gelsack kann heraus-
genommen und im Gefrierschrank 
aufbewahrt werden, damit er nicht 
stattfindet und zum Zeitpunkt der 
Wartung in den Kunststoffboden 
eingesetzt wird. Auf diese Weise 
benötigen wir kein Eis und keine 
Eiskübel, der CoolerPot benötigt 
weniger Platz auf dem Tisch, im 
Lager und im Gefrierschrank als 
herkömmliche Eiskübel. 

ES | El CoolerPot es un enfria-
dor de vino de plástico con 
una bolsa de gel refrigerante 
en su interior. La bolsa de gel 
se puede sacar y conservar 
en el congelador para que no 
ocupe lugar y se introduce en 
la base de plástico en el mo-
mento del servicio.
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Made by Recicled 
Polipropilene

ref: 109-631

L-Box: 130 x 130 x 200 mm
Weight: 595 g.
Carton 4 units.

CoolerPot BlackChampagne Cooler Kit

ref: 109-634

L-Box: 130 x 130 x 200 mm
Weight: 595 g.
Carton 4 units.

Champagne Opener & Stopper Set
ref: 109-413

S-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 130 g.
Carton 12 units.

ref: 109-630

L-Box: 200 x 130 x 130 mm
Weight: 595 g.
Carton 4 units.

CoolerPot White
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Ice Bucket / Seaux / Secchiello / Sektkühler / Cubitera 

EN | Pulltex Ice Buckets are 
made of impact-resistant 
material that is not altered by 
temperature change. Two side 
handles, together with their 
elegant and innovative design 
makes them easy to transport 
and  empty.

FR | Seau à champagne en 
acrylique, léger et facile à 
transporter grâce à ses deux 
poignées, résistant aux im-
pacts et aux changements 
de température. Son de-
sign moderne et fonctionnel 
en forme de “V” permet de 
présenter la bouteille et de 
déverser le  contenu du seau 
sans éclaboussures. 

IT |  Il secchiello Pulltex ha 
un design ergonomico e 
attuale. Ha due manici per 
un agile trasporto e una 
scanalatura per facilitarne 
lo svuotamento. E’ prodot-
to in plastica ad alta densità, 
resistente agli urti e alle varia-
zioni di temperatura.

DE | Die modernen lichtdur-
chlässigen Kunststoff-Flas-
chenkühler “fluorice colours” 
erfrischen jede Tischdekora-
tion und sind praktisch in der 
Anwendung und deren Auf-
bewahrung.

ES | Las cubiteras Pulltex 
tienen un diseño ergonó-
mico actual. Tienen dos 
asas para el transporte y una 
embocadura para facilitar su 
vaciado. Están fabricadas 
en plástico de alta densidad 
resistente a los impactos y 
cambios de temperatura.  

high resistant

ref: 107-626

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Modern Ice Bucket Purple
ref: 107-629

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Modern Ice Bucket Gold
ref: 107-627

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Modern Ice Bucket Silver
ref: 107-636

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Inner Carton: 6 pcs.

Modern Ice Bucket Black
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Ice Bowl / Vasque / Spumantiera / Sektkühler / Champañera 

EN | The oversized “Vista” 
transparent chilling bowl 
is the biggest chiller in the 
collection, with a six bott-
le capacity.  

FR | Vasque d’une ca-
pacité de 5/6 bouteilles. 
2 poignées pour faciliter 
le transport. Résiste aux 
chocs et aux change-
ments de température.

IT |  La spumantiera “Vis-
ta” è la più grande della 
collezione, con una capa-
cità fino a 6 bottiglie. 

DE |  Eiseimer-Flas-
chenkühler “Vista” aus 
verfügt über  zeitgenös-
sisches und funktionelles 
Design in “V” Form für 6 
Flaschen. 

ES | La cubitera “Vista” 
gigante esta realizada en 
plástico transparente y es 
la cubitera más grande de 
la colección, con capaci-
dad para 6 botellas.   

classic design

WOOD 
EFFECT

ref: 107-601

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket Translucid
ref: 107-630

Box: 450 x 300 x 240 mm
Weight: 1800 g.
Carton 2 units.

Ice Bowl Transparent
ref: 107-631

Box: 450 x 300 x 240 mm
Weight: 1800 g.
Carton 2 units.

Ice Bowl Ebony
ref: 107-637

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket Ebony
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Inox Aerating Funnel / Aérateur à vin Inox / Imbuto per Vino
Dekantiertrichter / Aireador de vino

EN | The inner walls of the decan-
ter help the oxygenation of the 
wine by distributing it in a cons-
tant and slow way. Astar shaped 
metal piece keeps the funnel cen-
tred which enables easy circula-
tion of the air inside the decanter.

FR |  Facilite l’aération du vin 
en le faisant couler le long des 
parois de la carafe lors de la dé-
cantation. Filtre amovible pour 
éviter que les éventuelles impu-
retés ne tombent dans la carafe. 
Socle pratique pour éviter de 
tacher la nappe et pour le ran-
gement.

IT  |  Facilita l’ossigenazione 
del vino distribuendolo cos-
tantemente e lentamente lun-
go le pareti interne del decan-
ter. La parte in metallo fatta a 
forma di stella mantiene l’im-
buto in posizione centrale e 
facilita la circolazione dell’aria 
all’interno del decanter. 

DE | Sorgt für eine Belüftung des 
Weins durch gleichmässiges und 
abgebremstes Eingiessen über 
die Wände des Dekanter, so dass 
der Wein mit der größtmöglichen 
Sauerstoff in Berührung kommt, 
bevor er in den Dekanter fließt. 
Der Filter verhindert das Eintreten 
von Verunreinigungen.

ES | Facilita la aireación del vino 
vertiéndolo por las paredes del 
decantador de forma uniforme y 
pausada. La estrella lo mantiene 
levantado para que siempre haya 
circulación de aire dentro del de-
cantador. El filtro evita que entren 
impurezas. Acero inoxidable.

traditional glass

ref: 107-612

Box: 210 x 240 x 255 mm
Weight: 1005 g.
Carton 6 units.

Apollo
ref: 107-641

Box: 210 x 240 x 255 mm
Weight: 1280 g.
Carton 6 units.

Icaro
ref: 109-405

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 235 g.
Carton 6 units.

Inox Aerating Funnel
Decanter Drip Collar

ref: 109-406

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 35 g.
Carton 32 units.
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Decanter Cleaner  / Goupillon à Carafe / Asciuga Decanter 
Dekanter Reiniger / Limpia Decantador

EN | Flexible brush made of 
an absorbent material that 
reaches the bottom and all 
corners of the glass or de-
canter to remove the impu-
rities or water traces at the 
bottom. Dishwasher-safe.

FR | Goupillon réalisé dans 
une matière absorbante. 
Facilite le nettoyage des ve-
rres ou carafe de dégusta-
tion en éliminant toutes les 
impuretés. Lave-vaisselle 
autorisé.

IT |  Spazzola flessibile in 
materiale assorbente che 
raggiunge il fondo e gli “an-
goli” del calice o decanter. 
Pulisce le impurità o le trac-
ce di acqua che si deposi-
tano sul fondo. E’ lavabile in 
lavastoviglie.

DE |  Flexible Bürste aus 
absorbierendem Material, 
die bis an den Boden, um 
Unreinheiten oder Wassers-
puren zu entfernen, die sich 
am Boden absetzen. Sie 
kann im Geschirrspüler ge-
reinigt werden.

ES | Cepillo flexible 
realizado con un ma-
terial absorbente para 
eliminar las impurezas 
o rastros de agua que 
quedan después de la-
var. Se puede lavar en el 
lavavajillas.

decanter & glass

ref: 109-402

Box: 260 x 60 x 23 mm
Weight: 65 g.
Carton 18 units.

Decanter Brush Cleaner
ref: 109-401     

Box: 260 x 60 x 23 mm
Weight: 70 g.
Carton 18 units.

Decanter CleanerGlass Taste Vin
ref: 109-409

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 6 units.

ref: 109-403

Box: 260 x 60 x 23 mm
Weight: 60 g.
Carton 18 units.

Glass Cleaner
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Wine Stopper / Bouchon pour vin / Tappi da vino / Weinverschluss / Tapón de Vino
Sparkling Wine Stopper / Bouchon pour vins effervescents / Tappi da spumanti / Sektverschluss / Tapón de Cava

EN | The wine and sparkling wine 
Antiox stoppers allow you to enjoy 
the fresh taste in the opened bo-
ttle for up to 10 days. The built-in 
activated carbon filter stops the 
oxidation process and preserves all 
the organoleptic properties. Its pa-
tented technology is proven scien-
tifically and by the best European 
Sommeliers.

FR | Bouchon à vin antioxydation 
pour savourer les arômes d´une 
bouteille jusqu’à 10 jours après son 
ouverture. Le filtre à charbon actif 
arrête le processus d’oxydation 
et permet de conserver toutes les 
propriétés organoleptiques. Sa te-
chnologie brevetée est scientifique-
ment prouvée, il est recommandé 
par les meilleurs Sommeliers. Cur-
seur dateur pour mémoriser la date 
d’ouverture de la bouteille. Existe 
aussi pour les effervescents.

IT | Il tappo per vino Antiox  e 
spumanti ti consentono di goderti 
il gusto fresco del in una bottiglia 
aperta per un massimo di 10 
giorni. Il filtro a carbone attivo 
incorporato blocca il processo di 
ossidazione e mantiene tutte le 
proprietà organolettiche. La sua 
tecnologia brevettata è scienti-
ficamente provata e dai migliori 
sommelier europei.

DE | Mit dem Wein und Verschluss 
AntiOx stopfen können Sie den 
frischen Geschmack des Weins bis 
zu 10 Tage nach dem Öffnen der 
Flasche genießen. Der eingebaute 
Aktivkohlefilter stoppt den Oxida-
tionsprozess und alle organolep-
tischen Eigenschaften des Weins 
bleiben auf diese Weise erhalten. 
Die patentierte Technologie ist wis-
senschaftlich bewiesen und wur-
de von den besten europäischen 
Sommeliers anerkannt.

ES | Los tapones Antiox de vino y 
cava le permiten disfrutar del sa-
bor fresco en una botella abierta 
hasta 10 días. El filtro de carbón 
activado incorporado detiene el 
proceso de oxidación y conserva 
todas las propiedades organo-
lépticas. Su tecnología paten-
tada está probada científicamen-
te y por los mejores sumilleres 
europeos.

wine & champagne
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ref: 109-510

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 110 g.
Carton 12 units.

AntiOx Sparkling Wine
ref: 109-508

M-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 77 g.
Carton 12 units.

AntiOx Blue

6u. AntiOx Black
ref: 109-509

M-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 285 g.
Carton 6 units.

ref: 109-507

M-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 77 g. 
Carton 12 units.

AntiOx Black

50



52 53

Wine Aerator / Aérateur à vin  / Aereatore da vino  / Weinaufbereitungsgerält / Aireador de vino

Uranus Stopper & Pourer / Bouchon et Verseur Vin / Tappo & Salvagoccia
Weinausgiesser & Verschluss / Tapón & dosificador de vino

EN | Pulltex AirVin produces an 
indoor air stream that creates a 
constant flow of bubbles to aera-
te the wine.

FR |  Verseur biseauté pour un 
service élégant. Son système 
produit un flux de bulles qui aère 
le vin et libère les arômes.

IT |  Pulltex AirVin produce un 
flusso d’aria interno che crea un 
flusso costante di bolle per aerare 
il vino.

DE | Pulltex AirVin erzeugt einen 
Innenluftstrom, der einen kons-
tanten Luftstrom erzeugt, um den 
Wein zu belüften.

ES | Pulltex AirVin produce una 
corriente de aire interior que crea 
un flujo constante de burbujas 
para airear 

EN | For a quality service, this 
stopper and pourer avoids the 
tablecloth to get stained. It fits all 
kinds of bottles.

FR |  Pour un service de qualité, 
le verseur stoppe-goutte évite 
de tacher la nappe, le bouchon 
s’adapte à tout type de bouteille.

IT |  Per un servizio di qualità, il 
tappo versatore evita che si mac-
chi la tovaglia. Si adatta a tutti i tipi 
di bottiglie.

DE | Der Flaschenausgiesser 
verhindert, dass der Wein auf die 
Tischdecke tropft und garantiert 
ein Erstklassiges servieren. 

ES | Para un servicio de calidad, 
el tapón dispensador evita que se 
manche el mantel  y se adapta a 
todo tipo de botellas.

wine & champagne

ref: 109-522

L-Box:185 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Vacuum Wine Saver Uranus Stopper & Pourer
ref: 109-513

M-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 190 g.
Carton 24 units.

Wine Kit Security
ref: 109-505

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 90 g.
Carton 12 units.

Champagne Kit Security
ref: 109-506

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 95 g.
Carton 12 units.

Saturn Wine Stopper
ref: 109-502

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 100 g.
Carton 12 units.

Mars Sparkling Wine Stopper
ref: 109-501

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 110 g.
Carton 12 units.

Airvin Wine Pourer
ref: 109-520

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 130 g.
Carton 24units.

champagne

wine



54 55

Clip Stopper for Sparkling wine / Bouchons en silicone / Tappo in silicone
Silikon-Sektverschluss / Tapones de silicona 

EN | The natural adhesion of 
the silicone achieves an ul-
tra-tight seal in the neck of the 
bottle. The fixing clip allows an 
easy opening and closing with a 
perfect safety seal.

FR | L’adhérence naturelle de la 
silicone garantit une étanchéi-
té parfaite. Facilité d’utilisation 
grâce à son système d’étrier 
qui se rabat et se fixe sur le col 
de la bouteille.

IT | L’adesione naturale del 
silicone realizza una chiusura 
ermetica sul collo della bottiglia. 
Facile da aprire e coprire, grazie 
alla clip di fissaggio.

DE | Silikonstopfen für Sektflas-
chen. Die natürliche Adhäsion 
des Silikons schafft eine dichten 
Verschluss am Flaschenhals. 
Leicht zu öffnen und schließen, 
dank des Befestigungsclips.

ES | La adherencia natural de la 
silicona hace un cierre hermé-
tico en el cuello de la botella. 
Fácil de abrir y cerrar con un 
perfecto cierre de seguridad, 
gracias a la grapa de fijación.

identifiers &

assorted colour 2 pcs. set

ref: 109-504

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 95 g.
Carton 12 units.

Silicone Stopper
for Sparkling Wine

assorted colour 2 pcs. set

ref: 109-503

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 75 g.
Carton 12 units.

Silicone 
Wine StopperSilicone Glass Identifier

ref: 109-400

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 65 g.
Carton 24 units.

Silicone Stopper
& Glass Identifier

ref: 109-511

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 80 g.
Carton 24 units.

RAINBOW

1 silver & 1 gold

ref: 109-515

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 95 g.
Carton 12 units.

Clip Stopper 
for Sparkling wine

stoppers
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Vacuum wine saver & stopper / Pompe vide-air & bouchon vin / Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe und Weinverschluss / Bomba de vacío y tapón de vino

EN |  Electronic vacuum 
pump to automatically extract 
the air from the bottle, with 
a vacuum led indicator. Au-
tomatic activation when the 
bottle is capped.

FR | Pompe à vide électrique 
pour extraire automatique-
ment l’air de la bouteille, avec 
un indicateur LED  pour le vide 
d’air. Activation automatique 
lorsque la bouteille est cou-
verte.

IT  | Pompetta salvavino elet-
tronica per l’estrazione auto-
matica dell’aria dalla bottiglia, 
con spia led del vuoto, attiva-
zione automatica quando la 
bottiglia è tappata.

DE | Elektronische Vakuum-
pumpe zum automatis-
chen Absaugen der Luft 
aus der Flasche mit einer 
Vakuum-LED-Anzeige. Auto-
matische Aktivierung, wenn 
die Flasche abgedeckt ist.

ES | Bomba de vacío electró-
nica para extrar el aire de la 
botella de forma automática, 
con indicador led de vacío. 
Activación automática al ta-
par la botella.

assorted

Nautilus Flask
ref: 109-408

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 120 g.
Carton 6 units.

Thermometer Black
ref: 109-410

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 90 g.
Carton 6 units.

Cellar Label
ref: 109-404

S-Box: 190 x 60 x 18 mm
Weight: 65 g.
Carton 32 units.

2 X AAA
Batteries
Included

Electronic
Device

Electronic
Wine Saver

ref: 109-524

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 125 g.
Carton 12 units.
Batteries included
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Sword / Sabre / Sciabola / Säbel / Sable

EN | The tradition of the we-
ll-known Hussars of opening 
Champagne bottles with their 
sabres has survived to this day 
and the result of them is this new 
sabre design that incorporates 
a thousand-year-old olive wood 
handle made in Italy with a stain-
less-steel guard for protection. 
A spectacular piece that trans-
forms a Napoleonic weapon into 
a spectacular way to open your 
bottles.

FR | Une tradition bien ancrée : 
ouvrir les bouteilles de Champag-
ne en les sabrant. Cette tradition 
remonte à Napoléon et plus par-
ticulièrement au corps militaire 
des Hussards, qui célébrait ses 
victoires en sabrant les bouteilles 
de champagne. Nouveau design 
pour ce sabre avec un manche 
en bois d’olivier millénaire. Garde 
en acier inoxydable pour une pro-
tection totale de la main. Fabriqué 
en Italie. Une pièce spectaculaire 
pour un sabrage spectaculaire de-
vant vos convives !

IT | La tradizione degli ussari di 
aprire le bottiglie di Champagne 
con le loro sciabole è sopravvis-
suta fino ad oggi ed il risultato è 
questo nuovo design della scia-
bola che incorpora un manico in 
legno d’ulivo millenario realizzato 
in Italia con una impugnatura in 
acciaio inossidabile per la pro-
tezione totale della mano. Un 
oggetto che trasforma un’arma 
napoleonica in uno spettacolare 
gesto per stappare le bottiglie.

DE | Die Tradition der alteingeses-
senen Husaren, Champagner-
flaschen mit ihren Säbeln zu 
öffnen, hat sich bis heute erhal-
ten und das Ergebnis ist dieses 
neue Säbeldesign, das einen 
tausendjährigen Olivenholzgriff 
aus Italien mit einem Edelstahl-
schutz für Schutz totale Hand. 
Ein spektakuläres Stück, das 
eine napoleonische Waffe in ei-
nen spektakulären Korkenzieher 
verwandelt..

ES | La tradición de los soldados 
Húsares de abrir las botellas de 
Champagne con sus sables ha 
llegado hasta nuestros días y 
fruto de ellos es este nuevo di-
seño de sable que incorpora una 
empuñadura de madera de olivo 
milenario con guarda de acero 
inoxidable para la protección total 
de la mano. Una pieza espec-
tacular que transforma un arma 
napoleónica en un descorchador 
espectacular.

traditional

HANDMADE

ref: 107-840

XL-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1850 g.
Carton 8 units.

Sabre à Champagne
ref: 107-841

XL-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1850 g.
Carton 8 units.

Sabre à Champagne Hussard
ref: 107-849

XL-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1850 g.
Carton 8 units.

Sabre à Champagne
Hussard Black
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Essences Set / Set Arômes / Set Essenze / Aromen Set / Set de Aromas

EN | Set of wine aromas to edu-
cate the sense of smell by dis-
tinguishing the various olfactory 
notes in the wine. 12 flasks with 
flavours for the red wine, 12 flasks 
for the white wine and 16 flasks 
for the most complex aromas. 
Booklet explaining and describing 
aromas is included in the set.

FR | Pour éduquer l’odorat en 
distinguant les différentes no-
tes olfactives du vin. 12 flacons 
d’arômes pour le vin rouge, 12 
pour le vin blanc et 16 pour les 
arômes les plus complexes. Ac-
compagné d’un livret explicatif 
pour découvrir et reconnaître les 
arômes. Set complet 40 arômes 
& Set de luxe en coffret bois avec 
tastevin.

IT | Un set di aromi che serve 
per allenare il senso dell’olfatto 
distinguendo I vari profumi nel 
vino.12 bottigliette con I profumi 
dei vini rossi, 12 con I profumi dei 
vini bianchi e 16 per gli aromi co-
sidetti complessi. All’interno an-
che un libretto con le spiegazioni 
e descrizioni dei vari aromi.

DE | Set aus Essenzen zum 
Geruchstraining, das hilft, die 
verschiedenen Geruchsnoten 
des Weines zu unterscheiden. 12 
Flakons mit Aromen, die sich 
üblicherweise in Rotweinen be-
finden, 12 für Weißwein sowie 
16 komplexe und Standarda-
romen. Im Set inbegriffen ist ein 
Buch  mit Erläuterungen und 
Beschreibungen aller Aromen.

ES | Set de esencias para 
educar el olfato a diferenciar 
las diferentes notas olfativas 
del vino. 12 frascos con aro-
mas que se encuentran habi-
tualmente en el vino tinto, 12 
para el blanco y 16 aromas 
complejos y defectos. Se 
acompaña de un  libro con 
explicaciones y descripciones 
de todos los aromas.

luxe sets

ref: 107-850

XL-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1750 g.
Carton 8 units.

40 Essences Set de Luxe + tastevin

60

ref: 107-762

L-Box: 180 x 120 x 45 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 485 g.
Carton 6 units.

Red Wine 12 Essences Set de Luxe 

essences
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Essences Set / Set Arômes / Set Essenze / Aromen Set / Set de Aromas

EN | Set of wine aromas to edu-
cate the sense of smell by dis-
tinguishing the various olfactory 
notes in the wine. 12 flasks with 
flavours for the red wine, 12 flasks 
for the white wine and 16 flasks 
for the most complex aromas. 
Booklet explaining and describing 
aromas is included in the set.

FR | Pour éduquer l’odorat en 
distinguant les différentes no-
tes olfactives du vin. 12 flacons 
d’arômes pour le vin rouge, 12 
pour le vin blanc et 16 pour les 
arômes les plus complexes. Ac-
compagné d’un livret explicatif 
pour découvrir et reconnaître les 
arômes. 

IT | Un set di aromi che serve 
per allenare il senso dell’olfatto 
distinguendo I vari profumi nel 
vino.12 bottigliette con I profumi 
dei vini rossi, 12 con I profumi dei 
vini bianchi e 16 per gli aromi co-
sidetti complessi. All’interno an-
che un libretto con le spiegazioni 
e descrizioni dei vari aromi.

DE | Set aus Essenzen zum 
Geruchstraining, das hilft, die 
verschiedenen Geruchsnoten 
des Weines zu unterscheiden. 12 
Flakons mit Aromen, die sich 
üblicherweise in Rotweinen be-
finden, 12 für Weißwein sowie 
16 komplexe und Standarda-
romen. Im Set inbegriffen ist ein 
Buch  mit Erläuterungen und 
Beschreibungen aller Aromen.

ES | Set de esencias para 
educar el olfato a diferenciar 
las diferentes notas olfativas 
del vino. 12 frascos con aro-
mas que se encuentran habi-
tualmente en el vino tinto, 12 
para el blanco y 16 aromas 
complejos y defectos. Se 
acompaña de un  libro con 
explicaciones y descripciones 
de todos los aromas.

educational

ref: 107-765

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 490 g.
Carton 6 units.

White Wine 12 Essence Set
ref: 107-764

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 490 g.
Carton 6 units.

Red Wine 12 Essence Set
ref: 107-763

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 1000 g.
Carton 3 units.

Complete Essences Set
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Cocktail Set / Set Cocktail / Set Cocktail / Cocktail-Set / Set de Cocktail

EN | Basic cocktail set with 5 
pieces of cooperplated stainless 
steel, contains the basic tools to 
prepare a delicious cocktail: jig-
ger, clamp, shaker , spoon and 
opener. 

FR |  L’ensemble se compose 
de 5 pièces en acier inoxydable 
plaqué cuivre, comprenant le 
basique pour la préparation d’un 
délicieux cocktail : mesure, pince 
,shaker, cuillère et ouvre-bouteille.

IT  |  Cocktail set composto da 
5 pezzi in acciaio in ossidabile 
in finitura ramata, composto da 
tutto il necessario per preparare 
qualunque tipo di cocktail: dosa-
tore, pinza, shaker, cucchiaio e 
cavatappi.

DE | Cocktail basic-Set besteht 
aus 3 Teilen aus verkupfertem 
Edelstahl, bestehend aus allen 
notwendigen einem leckeren 
Cocktail Teile vorzubereiten: Me-
sure, Klemme, Shaker, Löffel und 
Korkenzieher.

ES | Completo set de coctel de  
5  piezas de acero inoxidable 
chapado en cobre, compuesto 
de las piezas basicas para pre-
parar un delicioso cocktail: medi-
dor, pinzas, coctelera, cuchara y 
abridor.

bar &

ref: 109-221

Carton Gift Box: 
375 x 202 x 95 mm
Weight:  800 g.
Carton 4 units.

Deluxe Cocktail Set
ref: 109-235

Carton Gift Box: 
300 x 140 x 95 mm
Weight:  680 g.
Carton 4 units.

Rosé Luxe Cocktail Set

64
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Cocktail Set / Set Cocktail / Set Cocktail / Cocktail-Set / Set de Cocktail

EN |  Complete cocktail set with 
5 pieces of stainless steel, con-
sisting of all necessary parts to 
prepare a delicious cocktail: me-
ter, clamp, strainer, spoon and 
opener. Cocktail Recipes book 
included.

FR | L’ensemble se compose 
de 5 pièces en acier inoxyda-
ble, comprenant l’indispensa-
ble pour la préparation d’un dé-
licieux cocktail : mesure, pince, 
filtre, cuillère et tire-bouchon.

IT | Cocktail set completo da 5 
pezzi in acciaio inossidabile, com-
posto da tutto il necessario per 
preparare un delizioso cocktail: 
dosatore, pinza, filtro, cucchiaio 
e cavatappi. Include un piccolo 
libro di ricette per iniziare. 

DE | Cocktail Komplett-Set 
besteht aus 5 Teilen aus ros-
tfreiem Stahl, bestehend aus 
allen notwendigen einem lec-
keren Cocktail Teile vorzube-
reiten: Meter, Klemme, Sieb, 
Löffel und Korkenzieher.

ES | Completo set de coctel 
compuesto por 5 piezas de 
acero inoxidable, compuesto 
de todas las piezas necesarias 
para preparar un delicioso coc-
ktail: medidor, pinza, colador, 
cuchara de cocktail y abridor. 
Incluye un pequeño libro de re-
cetas para empezar.

mixology &

ref: 109-220

Carton Gift Box: 
250 x 190 x 50 mm
Weight:  435 g.
Carton 3 units.

Cocktail Set
ref: 109-224

L-Box:230 x 170 x 110 mm
Weight: 490 g.
Carton 4 units.

Basic Cocktail Set
ref: 107-794

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 335 g.
Carton 6 units.

Denim Apron
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4 Stainless Steel Ice Cubes / 4 Glaçons en acier inox. / 4 Cubi di ghiaccio in acciaio inossidabile
4 Edelstahl Eiswürfel  / 4 Cubitos acero inoxidáble   

EN |  Stainless steel ice cu-
bes will keep your drink per-
fectly fresh without watering 
it. The rounded shape is 
indicated to fit white wine 
glasses. 

FR | Les glaçons en acier 
inoxydable garderont vo-
tre boisson parfaitement 
fraîche, sans la diluer. 
Leur forme arrondie est 
conçue pour les verres à 
vin blanc.

IT | I cubi di ghiaccio in 
acciaio inox manterran-
no la tua bevanda perfe-
ttamente fresca e senza 
annacquare. La forma 
arrotondata è indicata per 
adattarsi ai bicchieri di 
vino bianco. 

DE | Edelstahl-Eiswürfel 
halten Ihr Getränk perfe-
kt frisch und ohne es zu 
bewässern.

ES |  Los cubitos de hielo 
de acero inoxidable man-
tendrán tu bebida perfec-
tamente fría y sin diluir. 
La forma redondeada es 
adecuada para adaptarse 
a copas de vino blanco.

mixology &

ref: 109-222

S-Box:185 x 60 x 18 mm
Weight: 170 g.
Carton 28 units.

Wine Ice Cube

ref: 109-228

Carton Gift Box: 
280 x 28 x 28 mm
Weight:  77 g.
Carton 12 units.

Spoon

ref: 109-230

Carton Gift Box: 
110 x 45 x 45 mm
Weight:  55 g.
Carton 30 units.

Jigger

ref: 109-227

Carton Gift Box: 
220 x 35 x 35 mm
Weight:  100 grm
Carton 20 units.

Crusher

ref: 109-225

Carton Gift Box: 
230 x 95 x 25 mm
Weight:  140 g.
Carton 12 units.

Strainer
ref: 109-226

Carton Gift Box: 
230 x 90 x 90 mm
Weight:  280 g.
Carton 12 units.

Shaker
ref: 109-229

Carton Gift Box: 
110 x 45 x 45 mm
Weight:  55 g.
Carton 30 units.

Jigger
ref: 109-231

Carton Gift Box: 
230 x 90 x 90 mm
Weight:  280 g.
Carton 12 units.

Phantom Shaker

3 cl.

5 cl.

4 un.

2 cl.

4 cl. ref: 109-232

Carton Gift Box: 
110 x 45 x 45 mm
Weight:  55 g.
Carton 30 units.

Licour Dispenser
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COLLECTIONCOLLECTION

ColourLab Hybrid
ref: 109-780

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 85 grm
Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm6 units 

ref: 119-796
Sizes: 270 x 195 x 160 cm
24 individual boxes
Products included

Corkscrew
Expo Hybrid

Box 6 units (1 x Colour)
65 x 150 x 160 mm
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ColourLab CLAMP
ref: 109-730

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 55 grm
Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

ColourLab STOPPERS
ref: 109-750

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 45 grm
Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

ColourLab AIRVIN
ref: 109-760

6 pack
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 55 grm
Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

ColourLab CLICKCUT
ref: 109-700
  

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 90 grm
Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

COLLECTION

6 units (1 x Colour) 6 units (Assorted) 6 units (1 x Colour) 6 units 

Box 6 units (1 x Colour)

ref: 119-798
Sizes: 270 x 195 x 160 cm
24 individual boxes
Products included

Clamp
Stoppers
AirVin
ClickCut
Expo A
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COLLECTION

ColourLab FOIL CUTTER
ref: 109-740

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 30 grm
Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

ColourLab POURER
ref: 109-720

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 45 grm
Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

ColourLab BASIC
ref: 109-710

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 85 grm
Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

ColourLab IDENTIFYER
ref: 109-770

6 pack
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 66 grm
Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

6 units (1 x Colour)6 units (1 x Colour) 6 units (1 x Colour)6 units 

ref: 119-799
Sizes: 270 x 195 x 160 cm
24 individual boxes
Products included

Foil Cutter
Pourer & Stopper
Identifyer
Corkscrew
Expo B

Box 6 units (1 x Colour)
65 x 150 x 160 mm



PVC Blister
Black ref: 117-921-01
Burgundy ref: 117-921-03
Green ref: 117-921-05
Orange ref: 117-921-09

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm
Inner Carton
20 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-921-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm
Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

76 77

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas

Hybrid 
Corkscrew

items

ECOpack
Black ref: 119-946-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm
Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher 
Sacacorchos 2 palancas

ClickCut
Corkscrew

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva
Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas
Silictap’s 
Corkscrew

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas

Basic 
Corkscrew

ECO
B

O
X∙

 
PACK

Multiple Pack
Available 2/3 un.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
Black ref: 119-901-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm
Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

PVC Blister
White ref: 117-901-00
Black ref: 117-901-01
Burgundy ref: 117-901-03
Purple ref: 117-901-08

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm
Inner Carton
20 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

Multiple Pack
Available 2/3 un.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-922-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm
Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

PVC Blister
White ref: 117-922-00
Black ref: 117-922-01
Burgundy ref: 117-922-03
Fuchsia ref: 117-922-08

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm
Inner Carton
20 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

Multiple Pack
Available 2/3 un.
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ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-923-01

Blister: 150 x 90 x 3 mm
Weight: 20 grm
Inner Carton
50 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
600 units.

PVC Blister
ref: 117-923-00

Blister: 150 x 90 x 3 mm
Weight: 15 grm
Inner Carton
50 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
600 units.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-952-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 26 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-945-00

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 70 grm
Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

Pince à Champagne
Pinza Spumanti

Champagneröffner
Abridor Cava
Sparkling

Wine Opener

ECOpack
Black ref: 119-951-01

Blister: 150 x 90 x 20 mm
Weight: 88 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Tire bouchon bilame
Cavatappi a lame
Cork Puller
Sacacorchos de lamas
Cork Puller

Verseur anti goutte
Tappo di versamento
AusgieBer Tropffunktion
Dosificador / Tapón de vino
2 un. Wine Dispenser

Anti-goutte
Salvagoccia

Weinausgiessfolie
Salvagotas
ni·Gota

Multiple Pack
Available 3/4 un.
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PACK

PVC Blister
Black ref: 117-927-01
Burgundy ref: 117-927-03
Purple ref: 117-927-09

Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 40 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECOpack
ref: 119-927-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 466 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchon à vin
Tappo per vino
Weinverschluss
Tapón de vino
Silicone
Wine Stopper

 

EC
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ECOpack
ref: 119-929-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 51 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
Black ref: 117-929-01
Burgundy ref: 117-929-03
Purple ref: 117-929-09

Blister: 150 x 90 x 25 mm
Weight: 45 grm
Inner Carton
12 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
144 units.

Bouchon Champ.
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Silicone 
Champ. Stopper

Bouchon et Verseur 
VinTappo & Salvagoccia

Weinausgiesser & Verschluss
Tapón & dosificador de vino

Wine Stopper & Pourer 

ECO
B

O
X∙

 
PACK

PVC Blister
ref: 117-915-00

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 65 grm
Inner Carton
20 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

ECOpack
ref: 119-915-00

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 75 grm
Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

Marque-verres
Identificatore di bicchieri
Weinglas Marker
Identificador de copas
Wine Glass Identifier

ECO
B

O
X∙

 
PACK

PVC Blister
Black ref: 117-928-01
Burgundy ref: 117-928-03
Purple ref: 117-928-09

Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 35 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECOpack
ref: 119-928-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 41 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Multiple Pack
Available 2 un.Multiple Pack

Available 2 un.
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Bouchon Champ.
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Inox Champ. Stopper

 

EC
OBOX∙

PA
C

K ECOpack
ref: 119-942-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 56 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
ref: 117-942-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 50 grm
Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

PVC Blister
White ref: 117-941-00
Black ref: 117-941-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 45 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.
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ECOpack
ref: 119-925-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 81 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
Black ref: 117-925-01
Burgundy ref: 117-925-03
Purple ref: 117-925-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 75 grm
Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Bouchon et pince à champagne
Tappo pinza

Offner & Sekt Verschluss
Removedor-tapón cava

Opener & Stopper

Bouchon Champ. 
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Twist Champ. 
Stopper

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-950-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 55 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-941-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 55 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchon Champ. 
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Giro Champ. Stopper



2 Bouchons pour pompe
2 Tappo per pompetta
2 Weinsparstopfen
2 Tapones bomba vacío
Vacuum Saver
Stoppers
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ECOpack
ref: 119-962-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 55 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.
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PVC Blister
Black ref: 117-924-01
Burgundy ref: 117-924-03
Purple ref: 117-924-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 85 grm
Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

ECOpack
ref: 119-924-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 92 grm
Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Works with 
a multitude 
of vacuum 
wine savers

ECO
B

O
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PACK

ECOpack
ref: 119-936-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 76 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
Black ref: 117-936-01
Burgundy ref: 117-936-03
Purple ref: 117-936-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 70 grm
Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Bouchon et pompe à pression
Mett-aria e tappo

Luftpumpe und Verschlüsse
Mancha de cava y tapón

Sparkling
Wine Saver

ECO
B

O
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PACK

ECOpack
ref: 119-953-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 55 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchon Champ. 
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Clamp Stopper

Bouchon & pompe vide air
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe & Verschlüsse
Bomba de vacío y tapón vino
Vacuum Wine Saver
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PACK

 

EC
OBOX∙

PA
C

K

PVC Blister
ref: 117-940-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 75 grm
Inner Carton
20 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

Décapsuleur en métal
Apribottiglie in metallo

Metallischer Flaschenöffner
Abrechapas metálico
2 un. Metallic

Bottle Opener

ECOpack
ref: 119-940-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 82 grm
Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

ECOpack
ref: 119-960-00

Blister: 150 x 90 x 20 mm
Weight: 88 grm
Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Refroidisseur pour Canette
Guina Raffredalattine
Dosenkühler
Enfirador Identificador de Latas
Beer Chiller

Refroidisseur Bouteille
Raffredabottiglia
Flaschenkühler
Manta Enfiradora
Wrap Cooler

ECO
B

O
X∙

 
PACK

ECOpack
ref: 119-961-00

Blister: 200 x 90 x 28 mm
Weight: 250 grm
Inner Carton
5 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
60 units.

ECO
B

O
X∙

 
PACK

PVC Blister
Black-Green ref: 117-935-01
Black-Burg. ref: 117-935-03
Black-Purple ref: 117-935-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 38 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

ECOpack
ref: 119-935-02

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 44 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECOpack
ref: 119-935-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 44 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Misuratore di Cocktail
Cocktail-Meter 

Doseur à Cocktail
Medidor Cocktail

Jigger
ECO

B
O

X∙

 
PACK

PVC Blister
ref: 117-943-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 50 grm
Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

ECOpack
ref: 119-943-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 62 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchons en silicone
Tappo in silicone

Silikon-Bierverschluss 
Tapones de silicona
Beer Stoppers
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AntiOx
Carton display

AntiOx
Carton display
ref: 109-100-43
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

ref: 109-100-43
Variable capacity

Products not included
Carton 12 units.

Generic
Carton display
ref: 109-100-41
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

Cocktail
Carton display
ref: 109-100-44
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

ECO
B

O
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PACK

ECOpack
ref: 119-934-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 51 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchon à vin AntiOx
Tappo da vino AntiOx

AntiOx Stopper-Verschluss
Tapón vino AntiOx

AntiOx Wine Stopper

in the open wine
oxidation

PVC Blister
ref: 117-934-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 45 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

2 Glaçons en acier inox.
2 Cubi di ghiaccio acciaio inox.

2 Edelstahl Eiswürfel
2 Cubitos acero inox.
Stainless Steel

Ice Cube 

ECO
B

O
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PACK

ECOpack
ref: 119-944-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 96 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
ref: 117-944-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 90 grm
Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Corkscrew
Carton display
ref: 109-100-42
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

Inner box and display
Boîte intérieure et affichage
Innenbox und Display
Scatola interna e display
Caja interior y expositora

“All fast-moving items are packet in these inner boxes for display”
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POSdisplays

White
Metal Display

Wood Print
Metal Display

Standing
Cardboard Display

ref: 119-997-00
Sizes: 300 x 370 x 1700 mm
Variable capacity
Products not included

ref: 007-708-30
Sizes: 350 x 370 x 1700 mm
Variable capacity
Products not included

ref: 119-998-00
Sizes: 300 x 350 x 1700 mm

Variable capacity
Products not included

Table Standing
Display
ref: 119-999-00
Sizes: 300 x 210 x 340 mm
Variable capacity
Products not included
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